DOHODA O MLCANLIVOSTI

Tato Dohoda o mlcanlivosti ajej prislusné prilohy
(dalej len ,Dohoda*) nadobida u&innost diiom
nasledujucim po dni jej zverejnenia v Centralnom
registri zmluv v zmysle ustanovenia § 47a zékona C.
40/1964 Zb. Obgiansky zékonnik v zneni neskorsich
predpisov a § 5a zakona &. 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe k informaciam a o zmene a doplneni niektorych
zakonov (zdkon o slobode informacii) v zneni
neskor3ich predpisov. (dalej len ,Datum u&innosti®)
a je uzavretd medzi

1. Marelli Kechnec Slovakia s.r.o., spoloénost’ platne
zalozena a existujica podla pravnych predpisov
Slovenska, so sidlom PRIEMYSELNY PARK
KECHNEC, PERINSKA CESTA 275, KECHNEC
04458, ICO: 36 751 758, spolo¢nost zapisani v
Obchodnom registri Okresného sudu Kosice I, oddiel:
Sro, vloZka &islo: 35596/V (dalej len “Marelli™)

2. Technicka univerzita v KoSiciach, Strojnicka fakulta,
verejna vysoka $kola na zaklade zakona €. 131/2002 Z.
z. o vysokych 3kolach a o zmene a doplneni niektorych
zakonov v zneni neskorSich predpisov Slovenskej
republiky, so sidlom Letna 1/9, 042 00 Ko3ice-Sever,
1CO: 00 397 610 (d’alej len “druhd zmluvna strana™)

(Marelli a druha zmluvna strana d’alej spolu len “Zmluvné
strany™)

Zmluvné strany si Zelaji vymenit’ si medzi sebou
Doverné informécie za i¢elom prerokovania podrobnosti

o projekte Pogitatova tomografiu dielov Porsche
Macan. (,,Projekt™).

1. V tejto Dohode:

Spriaznena(é) osoba(y) znamena akykol'vek pravny
subjekt kontrolovany, kontrolujtici alebo podliehajuci
spoloénej kontrole so stranou, pricom kontrola znamena
opravnenie riadit,, ako aj priamy alebo nepriamy dozor
tohto subjektu.

Doverné informacie znamenaju vsetky informacie,
tykajice sa aj aviak nie vyluéne akychkol'vek aspektov
podnikania a  zaleZitosti, skutoénych  alebo
navrhovanych, ktoré modzu obsahovat osobné a
chranené informacie o zamestnancoch, zakaznikoch a
zastupcoch bez ohl'adu na:
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CONFIDENTIALITY AGREEMENT

This Confidentiality Agreement and applicable annexures (the
“Agreement”), effective on the day following its publication in
the Central Register of Contracts pursuant to Section 47a of Act
No. 40/1964 Coll. Civil Code, as amended, and Section 5a of
Act No. 211/2000 Coll. on free access to information,
amending certain acts (Freedom of Information Act), as
amended. (“Effective Date”), by:

1. Marelli Kechnec Slovakia s.r.o., incorporated under the laws
of SLOVAKIA, whose registered address is at
PRIEMYSELNY PARK KECHNEC, PERINSKA CESTA
275, KECHNEC 04458, ID NUMBER 36 751 758,
COMPANY REGISTERED IN COMMERCIAL COURT
KOSICE I, SECTION SRO, FILE NUMBER 35596/V
(“Marelli™)

and

2. Technical University of Kosice, Faculty of Mechanical
Engineering, public higher education institution under Act
No. 131/2002 Coll. on higher education, amending certain
acts, as amended of Slovak republic, whose registered office
is at Letna 1/9, 042 00 KoSice-Sever, Identification Number:
00397 610 (“TUKE"™),

(Marelli and TUKE, each a “Party” and, collectively, the
“Parties™).

The Parties wish to exchange Confidential Information in order
to Enter details of the project PC tomography for Porsche
Macan parts (the “Project”).

1. In this Agreement:

Affiliate(s) means any legal entity Controlled by, Controlling
or under the common Control with a Party, where Control
means the power to direct, directly or indirectly the
management of that entity.

Confidential Information means all information including,
but not limited to any aspect of the business and affairs, actual
or proposed, of a Party, which may include personal and
proprietary information of its employees, customers and
agents, and regardless of:




a) formu, v ktorej st zverejnené, ¢i uz Ustna, vizualna,
pisomnd, v elektronickej alebo inej podobe;

b) to, ¢i informacia je alebo nie je oznadend ako
»doverna®;

¢) to, ¢i je informacia zverejnend pred Diiom G&innosti.

2. S prihliadnutim na vzajomné zavizky zmluvnych
stran, kazdd zmluvna strana je povinna zachovavat
doverné informacie druhej zmluvnej strany alebo jej
spriaznenych o0s6b v tajnosti a nezverejnit alebo
nespristupnt’ ich priamo alebo nepriamo akejkol'vek
tretej strane bez predchadzajuceho pisomného sthlasu
druhej strany a pouzivat' ich mdze len v primeranom
nevyhnutne potrebnom rozsahu pre Projekt.

3. Déverné informdcie strany mdzu byt’ zverejnené:

a) spriaznenym osobam zmluvnej strany, agentom,
konzultantom a poskytovatelom sluzieb, ktori
primerane potrebujii poznat ddverné informacie o
projekte (d'alej len ,,Povolené zverejnenie®), v takom
pripade takdto strana zabezpeéi, aby také povolené
zverejnenie vyhovovalo ustanoveniam tejto dohody;

b) ak je to na prikaz sadu, vlady alebo iného
regulagného orgdnu (vratane burzy cennych papierov),
v takom pripade je takéto zverejnenie povinnostou,
ktord uklada zdkon a ak je to mozné, zverejnenie by to
byt s predchadzajicim vedomim druhej strany; alebo

¢) ak prijimajaca strana méze preukéazat, Zze doverné
informacie uz boli (alebo neskér sa stali) zverejnené ako
neddverné alebo boli inak nezavisle vygenerované
alebo uz sl verejne dostupné, a nie prostrednictvom
porudenia tejto dohody.

4. Tato dohoda nadobuda zaviznost odo dita Uginnosti a
trvd aZ do 5 rokov po poslednom dni, ked’ zmluvna strana
zverejni  doverné alebo
kedykol'vek skor po prijati pisomnej ziadosti prijimajica
zmluvna strana okamzite znici alebo vrati vietky fyzické
materialy, ktoré obsahuji doverné informacie zverejnene;j
zmluvnej strany, a vyvinie maximalne dsilie na trvalé
vymazanie tychto informacii, ktoré ulozila elektronicky.
Ni¢ v tomto ustanoveni nevyzaduje od prijimajlicej
strany, aby vratila, zni¢ila alebo vymazala vietky také
déverné informacie, ktoré si prijimajiica strana vyZaduje
podl'a platnych pravnych predpisov. Ustanovenia o
dovernosti tejto dohody sa uplatiiuji na vietky
uchovavané déverné informacie.

informacie. Po ukonéeni

a) the form in which it is disclosed, whether oral, visual, |
written, in electronic or other form;

b) whether or not it is marked as ‘confidential’; and

¢) whether it is disclosed prior to the Effective Date.

2. In consideration for their mutual undertakings herein, each
Party shall keep Confidential Information of the other Party or
its Affiliates secret and not disclose it or make it available
directly or indirectly to any third party without the other Party’s
prior written consent and only use it as reasonably necessary
for the Project.

3. Confidential Information of a Party may be disclosed:

a) to a Party’s Affiliates, agents, consultants and services
providers who reasonably need to know the Confidential
Information for the Project (a “Permitted Disclosee™), in
which case such Party will procure that such Permitted
Disclosee(s) also comply with the provisions of this Agreement
and be liable for their breach;

b) if mandated by a court, government or other regulatory body
(including stock exchange), in which case such disclosure to be
the minimum which is legally required and, where permissible,
with the prior knowledge of the other Party; or

c¢) where the receiving Party can prove that the Confidential
Information was already (or later became) in their possession
on a non-confidential basis or was otherwise independently
generated or already in the public domain and not through a
breach of this Agreement.

4. This Agreement commences on the Effective Date and
continues until 5 years after the last date on which Confidential
Information is disclosed by a Party. Upon termination, or at any
prior time on receipt of a written request, the receiving Party
shall promptly destroy or return all physical materials
containing the disclosing Party’s Confidential Information and
make its best efforts to permanently erase such information it
has stored electronically. Nothing in this clause shall require
the receiving Party to return, destroy or delete any such
Confidential Information that the receiving Party is required to
retain by applicable law. The confidentiality provisions of this
Agreement shall continue to apply to any retained Confidential
Information.




5. Kazda zo zmluvnych stran si vyhradzuje vsetky prava
na svoje doverné informacie a ni¢ obsiahnuté v tejto
Dohode sa nebude vykladat’ tak, Ze by strane udelovalo
akékol'vek prava, na zaklade licencie alebo inak, v
stivislosti s ddvernymi informaciami druhej strany. Pokial’
to nie je vyslovne uvedené v tejto Dohode, Ziadna zo stran
neposkytuje v sivislosti s ddvernymi informaciami, alebo
v stvislosti s touto dohodou, Ziadnu zaruku, ani Ziadne
explicitné/implicitné vyhlasenie. Zmluvné strany sa
zavdzuju dodrziavat’ vsetky prislusné pravne predpisy,
pokial' ide o doverné informacie, ktoré zverejiiuju a
prijimaji, vratane prislusnych zakonov o ochrane
hospodarskej sitaZe, a zdkonov o ochrane osobnych
udajov. Kazda zmluvna strana d’alej vyhlasuje a zarucuje,
Ze zmluvna strana vratane jej riadiacich pracovnikov,
zamestnancov, jej spriaznenych o0s6b, akcionarov,
dodavatel'ov a agentov nie je, a ani nema ziadny vztah, k
skupine organizovaného zlo¢inu, vydiera¢stvu alebo inej
podobnej organizacii.

6. Okrem vietkvch d’aldich opravnych prostriedkov, na
ktoré mdézu mat’ zmluvné strany narok, kazda zmluvna
strana suhlasi s tym, Zze Ddverné informacie sii cenné a ze
samotna $koda nemusi byt adekvatnym napravnym
prostriedkom v pripade poru3enia tejto dohody a Ze kazda
zmluvna strana mé néarok bez preukazania skody, usilovat’
sa o konkrétne plnenie alebo iné spravodlivé vyrovnanie
ako napravu v pripade takéhoto porusenia, vritane
nahrady $kody v pripade skutoéného alebo hroziaceho
porusenia tejto dohody.

7. Tato dohoda sa nepovaZuje za zaloZenie Ziadneho
partnerstva alebo spoloéného podniku medzi stranami, ani
za ustanovenie akejkol'vek strany, ktora je agentom alebo
pravnym zastupcom druhej strany, ani za ponuku, prijatie,
prisfub alebo povinnost uzavriet’ d’aldiu dohodu alebo iny
obchodny vzt'ah.

8. Ak std vyhlasi niektoré z ustanoveni tejto Dohody (&1
uz jeho &ast’ alebo celé) za nezakonné, neplatné alebo
nevymahatelné, zostavajice ustanovenia tejto dohody
zostan(l v plnej platnosti a G&innosti. Ziadne neplnenie
alebo oneskorenie strany pri uplatneni prava alebo
opravného prostriedku ustanoveného v tejto Dohode
alebo na zaklade pravnych predpisov nezakladd vzdanie
sa tohto alebo iného prava alebo opravného prostriedku,
ani nebrani d’aliemu vykonu tohto alebo iného prava
alebo opravného prostriedku.

9. Ziadne zmeny tejto Dohody nenadobudni platnost’ a
(¢innost, pokial’ nebudi vyhotovené v pisomnej forme a
riadne podpisané kazdou zmluvnou stranou.

5. Each Party reserves all rights in its Confidential Information
and nothing contained in this Agreement shall be construed to
grant a Party any rights, by license or otherwise, in connection
with the other Party’s Confidential Information. Except as
expressly stated herein, neither Party makes any warranty,
guarantee or representation whatsoever, expressed or implied,
in relation to Confidential Information or otherwise in
connection to this Agreement. The Parties agree to comply
with all applicable laws with regards to Confidential
Information they disclose and receive including applicable
competition, privacy and data protection laws. In addition, each
Party represents and warrants that such Party including its
officers, employees, its Affiliates, major shareholders,
contractors and agents are not, nor has a relationship with, an
organized crime group, a corporate racketeer, or other similar
organization.

6. In addition to all other remedies they may be entitled to, each
Party agrees that the Confidential Information is valuable and
that damages alone may not be an adequate remedy for any
breach of this Agreement and that each Party shall be entitled,
without proof of damages, to seek specific performance and
injunctive or other equitable relief as a remedy for any such
breach, including damages for any actual or threatened breach
of this Agreement.

7. This Agreement shall not be deemed to establish any
partnership or joint venture between the Parties, nor constitute
any Party the agent or attorney of the other, nor constitute an
offer, acceptance, promise or obligation to enter into additional
agreement or other business relationship.

8. If any provision of this Agreement (whether in part or in
whole) is held by a court of competent jurisdiction to be illegal,
invalid or unenforceable, the remaining provisions of this
Agreement will remain in full force and effect. No failure or
delay by a Party to exercise any right or remedy provided under
this Agreement or by law shall constitute a waiver of that or
any other right or remedy, nor shall it preclude or restrict
further exercise of that or any other right or remedy.

9. No variation of this Agreement shall be effective, unless in
writing and duly signed by each Party.




10. Tato Dohoda sa riadi pravnymi predpismi Slovenska.
Sudy Slovenskej republiky maji vyluénii pravomoc v
pripade akychkol'vek sporov, ktoré vznikni z tejto
Dohody alebo v suvislosti s fiou.

11. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade nezrovnalosti
medzi slovenskou verziou a anglickym verziou tejto
dohody bude mat’ prednost’ anglickd verzia, pokial’ sa
zmluvné strany pisomne nedohodnii inak.

Viedwe dia Zo.tc 2026

Podpisané za a v mene:

LY~ 1240

MARELLI KECHNEC SLOVAKIA S.R.O.
Meno a priezvisko: Ing. Jan Vajda

Titul: Riaditel’ zivodu, konatel’

Datum:

Technicki univerzita v Kosiciach

Meno a priezvisko: Dr. h. ¢. mult. prof. Ing. Jozef Ziv&ak,
PhD., MPH

Titul: dekan Strojnickej fakulty

Datum: //™-4. {0k

10. This Agreement shall be governed by the laws of Slovakia.
The court of Slovakia shall have exclusive jurisdiction in any
dispute arising out of or in connection with this Agreement.

11. The Parties agree, in case of discrepancies between the
Slovak version and the English version of this Agreement, the
English version shall prevail unless otherwise agreed in writing
between the Parties.

D A
Inéulfepon the day (4.0 .20¢ 4

Signed for and on behalf of:

MARELLI KECHNEC SLOVAKIA S.R.O.
Name: Ing. Jan Vajda

Title: Plan manager

Date: =

( .

Technical\University of Kosice

Name: Dr. h. c. mult prof. Ing. Jozef Zivédk,
PhD., MPH

Title: dean of Faculty of Mechanical Engineering

Date: 7/~ 4. Zod9

e —————




Priloha 1:

Usmernenia pre ochranu hospoddrskej sutaze
(uplatnitelné pri diskusidch s potencidlnymi
konkurentmi)

Strany sa zavizuju byt obzvIast opatrné, aby zabezpecili,
Ze Projekt sa bude uskutoéiiovat v sulade so vietkymi
prislusnymi protimonopolnymi zakonmi a zakonmi o
ochrane hospodarskej sutaze (,,zdkony o ochrane
hospodarskej sutaze*). Vzhladom k tomu, sa Zmluvné
strany preto dohodli, Ze:

a) informacie, ktoré moZno povaZzovat za citlivé z
hladiska prava hospodarskej sttaze (ako je opisané v
odseku d) nizsie (d’alej len ,,Citlivé informacie®), sa buda
v suvislosti s Projektom zverejiiovat’ iba v rozsahu
nevyhnutne potrebnom na téely vyhodnotenia Projektu a
s predchadzajucim sthlasom pravnych poradcov kazdej
strany, Ze navrhované zverejnenie je vhodné podla
platnych pravnych predpisov o ochrane hospodarskej
sut'aze;

b) z kazdého stretnutia, na ktorom sa bude diskutovat’ o
citlivych informaciach, sa bude uchovavat sibor
vyhotovenych zapisnic z tohto stretnutia, ktory sa bude
konzultovat s pravnymi poradcami strany;

téelom
dosiahnutia alebo pokusu o dosiahnutie porozumenia
alebo dohody, pisomnej alebo ustnej, explicitnej alebo
implicitnej, pokial’ ide o:

I. dohody o stanoveni cien;

II. dohody o obmedzeni vyroby (dohoda o tom, kolko
bude strana vyrabat');

[1I. dohody o rozdeleni zakaznikov alebo miest (napriklad
dohoda o tom, kde alebo komu predavat’ vyrobky);

IV. dohody o bojkote alebo odmietnuti rokovat’ s inou
firmou; alebo

¢) informacie nebudi zverejiiované za

V. dohody o akejkolvek c¢innosti podobnej vyssie
uvedenej alebo o ¢innosti, ktora by mohla byt v rozpore
so zakonmi o ochrane hospodarskej sutaZe;

d) nasledujice témy sa budi povazovat za citlivé
informdcie a nemali by sa diskutovat’ a ani by nemali byt
predmetom akejkol'vek komunikacie (okrem pripadov,
ked je to nevyhnutné na tcely Projektu a s
predchadzajicim suhlasom pravnych poradcov kazdej
strany):

I. ceny, za ktoré by sa mali vyrobky alebo sluzby predavat’
(,,ceny* zahriaji minulé, suéasné a budice ceny; cenoveé

Annexure 1:

Competition Law Guidelines
(applicable when discussing with potential competitors)

The Parties wish to be particularly careful to ensure that the
Project is carried out in accordance with all applicable antitrust
and competition laws (“Competition Laws”). Accordingly,
the Parties agree:

a) disclosures that could be considered sensitive from a
Competition Law perspective (as described in paragraph (d)
below) (“Sensitive Information™) shall only be discussed in
connection with the Project to the extent absolutely necessary
for the purpose of evaluating the Project, and with the prior
consent of each Party’s legal advisors that the proposed
disclosure is defensible under applicable Competition Laws;

b) that for any meeting in which Sensitive Information is
discussed, a set of agreed minutes will be kept for that meeting
and shared with the Party’s legal advisors.

¢) no disclosure shall be made for the purpose of bringing
about, or attempting to bring about, any understanding or
agreement, written or oral, formal or informal, express or
implied with respect to the following:

I. agreements to fix prices;

II. agreements to restrict output (such an agreement on how
much of a given product a Party will produce);

I1I. agreements to allocate customers or territories (such as an
agreement on where or to whom to sell compliant products);
IV. agreements to boycott or refuse to deal with another firm;
or

V. agreements for any activity similar to the foregoing or which
is likely to be restricted by Competition Laws; and

d) the following topics are to be considered Sensitive
Information and should not be discussed nor otherwise be the
subject of any communication (except where absolutely
necessary for the purpose of the Project and with the prior
consent of each Party’s legal advisors):

1. prices at which products or services should be sold (“prices”
includes past, current and future prices; pricing strategies or




1

stratégie alebo plany; proces stanovovania cien a zloziek
ceny; zl'avy, podmienky a d’alsie podmienky predaja),

[I. zisky alebo ziskové marze;

[II. podiely stran na trhu na urcitych izemiach;

IV. rozdelenie zdkaznikov, trhov, Grovni vyroby alebo
miest; alebo obmedzenia tykajice sa zakaznikov, ktorym
alebo na uzemiach, na ktorych moéZze strana predavat
alebo predavat’ vyrobky dalej;

V. draZenie (alebo podmienky ponik) alebo zdrZanie sa
drazby na predaj akéhokol'vek produktu alebo sluzby:
VI. akédkolvek zalezitost obmedzujiica nezavislost
ktorejkol'vek strany alebo jej spriaznenych os6b pri
stanovovani cien, stanovovani irovne vyroby a predaja,
vybere trhov, na ktorych pdsobi, alebo sposobu, akym si
vybera svojich zakaznikov a dodavatel'ov;

VII. stcasné alebo budiice obchodné plany tykajice sa
akychkol'vek konkurenénych problémov vratane predaja,
marketingu alebo distribicie; a

VIII. akakol'vek d’aliia informdcia, ktord nestvisi s
hodnotenim projektu.

plans; the process of setting prices and the components of price;
discounts, terms, and other conditions of sale);

[I. profits or profit margins.

I11. the Parties’ market shares within certain territories.

IV. allocation of customers, markets, production levels, or
territories; or restrictions on the customers to whom, or the
territories in which a Party may sell or resell products.

V. bidding (or terms of bids) or refraining from bidding to sell
any product or service.

VI any matter restricting any Party or its Affiliates’
independence in setting prices, establishing production and
sales levels, choosing the markets in which it operates, or the
manner in which it selects its customers and suppliers.

VIL. current or future business plans relating to any competitive
issue, including sales, marketing or distribution; and

viii. any issue unrelated to evaluation of the Project.




Priloha 2:
Informdcie a dalSie bezpecnostné poZiadavky

(uplamitelné, ak je spoloc¢nost Marelli viazand na
konkrétne informdcie a dalSie bezpecnostné povinnosti
v suvislosti so zdakaznikom alebo partnerom. Doverné
informdcie, ktoré musi spolocnost’ Marelli zverejnit’
pre projekt).

a) druhd zmluvna strana uznéava a chape, ze spoloénost’
Marelli mdZe alebo mohla by vyZzadovat’ od zakaznika
alebo partnera, aby prijal konkrétne povinnosti tykajuce
sa dbvernosti (,,Zavidzok mléanlivosti) na ochranu
roznych neverejnych, majetkovych, dovernych a
citlivych informécii o takomto zakaznikovi alebo
partnerovi (,,Partnerské informacie®).

b) Ak spolog¢nost’ Marelli poskytne druhej zmluvne;j
strane podrobnosti o zavazku ml¢anlivosti (Gstne alebo
v pisomnej forme), aby mohla druh4d zmluvna strana
zverejnit’ uréité Partnerské informécie, druhd zmluvna
strana berie na vedomie a shhlasi s tym, Ze
pokratovanim v projekte ustanovenia o zavizku
ml&anlivosti

a zaroven aj zavizok povinného

zverejnenia ostavaju pre fiu aj nad’alej rovnako zavazné.

¢) Druha zmluvnd strana stihlasi a zavdzuje sa, Ze na
zaklade zavizku povolené zverejnenia bude dodrZiavat
vietky zasady bezpecnosti informacii a daldie postupy
odporicané spolo¢nostou Marelli. Takéto postupy
mozu vyzadovat’, aby Druhd zmluvné strana vykonala
jednotlivé kroky ako je vyplnenie sebahodnotenia,
bezpe&nostné a iné kontroly, registracie a podpisovanie
rozne potvrdenia, pokial ide o tieto pripady.

d) Marelli ma pravo vykonavat’ audity v primeranych
intervaloch a s primeranym predchaddzajucim
upozornenim (bud’ priamo, alebo prostrednictvom
svojho opravneného zastupcu) s cielom overit
dodrZiavanie povinnosti podl'a tejto prilohy, ako aj za
(i¢elom overenia dodrZiavania zasad povoleného
zverejfiovania v suvislosti s postupmi pozadovanymi
Marelli nizsie.

e) Druha zmluvna strana je povinna zabezpecit, aby na
poziadanie spristupnili spolo¢nosti Marelli dohodu o
ml&anlivosti, ktori podpisali.

Annexure 2:
Information & other Security Requirements

(applicable where Marelli is bound to specific information
and other security obligations in connection to customer or
partner. Confidential Information Marelli needs to disclose

for the Project)

a) TUKE acknowledges and understands that Marelli may have
been or may become required by a customer or partner to
undertake  specific  confidentiality =~ obligations (a
“Confidentiality Undertaking”) to protect various non-
public, proprietary, confidential and sensitive information of
customer or partner (“Partner

such Proprietary

Information™).

b) Where Marelli has provided details of a Confidentiality
Undertaking to TUKE (either verbally or in a specific written
form) in order to disclose certain Partner Proprietary
Information to TUKE, TUKE acknowledges and agrees that by
continuing its engagement in the Project the provisions of that
Undertaking shall be binding on itself and its Permitted
Disclosees.

¢) TUKE shall, and shall cause its Permitted Disclosees, to
comply with all information security and other policies and
procedures advised by Marelli to TUKE. Such procedures may
require TUKE or a Permitted Disclosee to undertake actions
such completing self-assessments, security and other checks,
registration and handling procedures, and sign various
confirmations in regards therto.

d) Marelli shall have the right to conduct audits at reasonable
intervals and with reasonable prior notice (either directly or
through its permitted agent) in order to verify compliance with
obligations under this Annexure, including in order to verify
the details of information disclosed by TUKE or its Permitted
Disclosees in connection with the procedures required by
Marelli hereunder.

¢) TUKE shall ensure that its Permitted Disclosses carry with
them and make available to Marelli upon request the
confidentiality agreement they have signed with TUKE that
requires their compliance with this Agreement.




